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改訂履歴
	日付
	注意事項/コメント/変更内容

	2014年2月7日
	以下の情報を追加しました：
· 検索についての情報
· 「固有のカテゴリーおよび文字列」セクションに、ポリシー名で利用可能な領収書テキストスト フィールドを追加しました。

	2014年1月23日
	表紙と著作権を更新しました。内容の変更はありません。

	2013年2月27日
	名称を Travel Request から Request に変更 - その他の内容に変更はありません。 

	2012年12月28日
	商標を変更し、著作権を更新しました。内容の変更はありません。

	2012年2月
	著作権を変更しました。内容の変更はありません。

	2011年11月23日
	Invoice ユーザー向けに [翻訳] へのアクセス手順を追加しました。

	2011年6月17日
	新しいインターフェイスへの変換手順を更新しました。
Travel Request ユーザー向けに [翻訳] へのアクセス手順を追加しました。

	2010年12月31日
	著作権を更新し、商標を変更しました。内容の変更はありません。

	2010年1月
	現行のユーザー インターフェイスでの [翻訳] ページの項目の更新に関する情報を追加しました。

	2009年12月
	独立した設定ガイドになりました。内容に変更はありません。


翻訳
セクション 1:  アクセス許可
ユーザーがこの機能へのアクセス許可を持っているかどうかは場合によります。限定されたグループに対してのみ操作を実行することができたり、特定の操作（閲覧はできても作成や編集はできない）のみ実行できたりなど、限定的なアクセス許可を持っている場合もあります。 
この機能が必要なユーザーが適切なアクセス許可を持っていない場合は、社内の Concur 管理者に連絡してください。
また、このガイドには Concur にのみ許可された作業がいくつか記載されています。必要な場合は、Concur クライアント サポートにサービス リクエストをしてください。 
セクション 2:  概要
翻訳を管理する方法はいくつかあります。 [Expense 管理]、 [Invoice 管理]、 [申請管理] の [翻訳] ツールを使用します：
· 手入力： 管理者は個々の項目を 1 つずつ手作業で翻訳することができます。 
· エクスポート/インポート: 管理者は翻訳が必要なユーザー インターフェイス（UI）テキスト文字列（フレーズ）をすべてエクスポートすることができます。エクスポートした文字列を翻訳して、翻訳済みのファイルを Concur にインポートし直すことができます。
NOTE: エクスポート ファイルには、Concur 内のすべてのアプリケーションの文字列が含まれていますが、ファイルは明確にマークされているため、必要な文字列のみを翻訳することができます。
利用可能な言語のリストは、データベースの初期化処理中に追加される言語に反映しています。
セクション 3:  作業手順
[翻訳] ページへのアクセス 
 [翻訳] ページにアクセスするには：
[管理] ＞ [Expense 管理]/[Invoice 管理]/[Request 管理] ＞ [翻訳] （左側のメニュー）の順にクリックします。[翻訳] ページが表示されます。
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翻訳項目を手動で表示または更新する
サポートされている言語の翻訳ステータスを、翻訳カテゴリーごとに確認できます。カテゴリーを選択したら、その中の項目を更新できます。
NOTE: 翻訳されていない言語のファイルの場合、ステータスは「未完了」と表示されます。
 言語の翻訳カテゴリーを確認するには：
1. [翻訳] ページで、確認したい言語を選択します。 
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2. [ステータス] リストで、すべての項目を表示するか、完了項目のみを表示するか、未完了項目のみを表示するかを選択します。
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3. 翻訳カテゴリーのリストに、現在のステータスが表示されます。
 翻訳カテゴリーの項目を表示および更新する：
4. [翻訳] ページで、目的のカテゴリーを選択します。
5. [修正] をクリックします。[翻訳の修正] ページが表示されます。
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6. 修正する項目を選択して、新しいテキストを入力します。
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 検索を使用して目的のテキストを特定する：
7. [以下を含むテキストのカテゴリーを検索] フィールドに目的のテキストを入力して、[検索] をクリックします。ページが更新され、そのテキストを含むすべてのカテゴリーが表示されます。 
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8. 目的のカテゴリーをクリックして [修正] をクリックします。 
9. カテゴリーが開いたら：
· [テキストの検索場所] リストで、目的の言語をクリックします。  
· [以下を含むテキストを検索] フィールドで、目的のテキストを入力して [検索] をクリックします。
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10. 前述のとおり、必要な変更を加えます。
翻訳文字列のエクスポートを実行する
翻訳ツールにアクセスする 
 翻訳ツールにアクセスするには：
11. [管理] ＞ [Expense 管理]/[Invoice 管理]/[Request 管理] ＞ [翻訳] （左側のメニュー）の順にクリックします。[翻訳] ページが表示されます。
12. [翻訳] ページで、[翻訳のエクスポート] タブをクリックします。
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13. [翻訳のエクスポート] ページが表示されます。
NOTE: 利用可能な言語のリストは、データベースの初期化処理中に追加された言語を反映しています。
翻訳項目をエクスポートする
文字列のエクスポート処理を行うことで、翻訳が必要なすべての文字列を含むテキスト ファイル（.txt）を作成できます。このファイルには、ステータスを問わず任意の文字列を含めることができますが、通常は、翻訳が必要な未完了項目を含めます。ファイルが作成され、ディレクトリに保存されたら、必要に応じて外部の翻訳ベンダーに送付できます。
 翻訳文字列のエクスポートを実行するには：
14. [翻訳のエクスポート] ページで、翻訳が必要な言語をクリックします。 
15. エクスポートする文字列を選択します。 
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次の点にご注意ください。
· エクスポートするリストまたは文字列の横にあるチェック ボックスを個別に選択します。
· 一番上のチェック ボックスを選択すると、表示されているリストおよび文字列がすべて選択されます。
· [差分レコードのエクスポート] チェック ボックスを選択すると、選択したセクションで翻訳されていないリストまたは文字列のみをエクスポートできます。このオプションを使用すると、ファイルのサイズとエクスポートの時間を減らすことができます。
16. [エクスポート] をクリックします。[ファイルのダウンロード] ダイアログ ボックスが表示されます。
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17. [保存] をクリックして、ディレクトリに localization_export_<###>.txt ファイルを保存します。[名前を付けて保存] ダイアログ ボックスが表示されます。
18. localization.txt ファイルを格納するドライブとディレクトリを参照します。
ファイルの既定の名前は localization.txt ですが、必要に応じて変更できます。 
19. [保存] をクリックします。エクスポート処理が実行され、指定した場所にファイルがダウンロードされます。
20. ダウンが完了したら [閉じる] をクリックします。
Localization.txt ファイルとは
エクスポート処理中に作成される localization.txt ファイルには、翻訳が必要なすべての文字列が含まれています。ファイルには、ソース言語とターゲット言語両方が含まれていますが、翻訳が必要な文字列はソース言語でリストされています。
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次の点にご注意ください。
· このファイルを翻訳する際には、等号（=）の右側にある文字列のみを変更してください。
· テキスト文字列に変数がある場合、文字列が使用されるときにプログラムによって値が挿入されます。変数は % 記号で囲まれたラベルによって表されます。たとえば「ルール評価エラー: %rulename%」のように表記されます。
· = の左にある文字列の最初の数字は、翻訳後の文字列の最大長を示しています。たとえば、64.CT_EXPENSE_TYPE_LANG.NAME.EXP_KEY.'AIRFR'=Airfare という行では、翻訳後の文字列を64文字以下にする必要があります。
· 残りの文字は、データベース内のテーブル名と列名を示しています。上の例では、翻訳が必要な文字列は経費タイプ名です。
エラーを最小限に防ぐために、localization.txt ファイルの先頭には2つのパラメーターが記述されています。


	パラメーター
	説明

	Overwrite
	このファイルの文字列が翻訳ベンダーによって変更され、この製品の同じフィールドに複数の文字列がある場合（不一致など）、既定では、インポートを試行すると、データベース内の文字列はそのままになり、localization.txt ファイルの文字列は、このフィールドに使用されません。 
このファイルの文字列でデータベースの文字列を上書きする場合は、値を「Y」に変更します。 
データベースはカスタマイズされていることが多いため、通常は上書きを許可しません。 
新しい監査ルールなどでカスタマイズをそのままにして、製品の新しいフィールドのみを翻訳するために文字列をエクスポートする場合は、[差分レコードのエクスポート] を使用することもできます。

	Hide Language Mismatch Detail
	データベースの翻訳済み文字列がインポート ファイルの翻訳済み文字列と一致しない場合は、インポートを実行すると不一致が発生し、インポート ページにメッセージが表示されます。場合によっては不一致が多数発生するため、ページでは詳細を非表示することができます。非表示にしても不一致の数は表示されますが、詳細は表示されなくなります。不一致の詳細を非表示にするには、このパラメーターを「Y」に変更します。 
注意: Overwrite パラメーターを Y に設定すると、インポートで言語の不一致はチェックされません。


翻訳文字列のインポートを実行する
社内または外部の翻訳ベンダーが翻訳した localization.txt ファイルは、インポートしてシステムに反映させる必要があります。インポートが完了すると、ブラウザの言語設定を翻訳済み言語に設定している従業員に、変更後の内容が表示されます。
 翻訳文字列のインポートを実行するには：
21. [翻訳] ページで、[翻訳のインポート] タブをクリックします。[翻訳のインポート] ページが表示されます。
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22. [参照...] をクリックします。[ファイルの選択] ダイアログ ボックスが表示されます。
23. インポートする翻訳済みファイルの場所を参照します。
24. [開く] をクリックします。パスが自動的に [ファイルのインポート] フィールドに挿入されます。
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NOTE: ファイルの場所を [ファイルのインポート] フィールドに直接入力することもできますが、完全なディレクトリ構造とファイル名を使用するか、UNC パスを使用する必要があります。たとえば、C:\Concur\Localization\Import\localization.txt と入力することができます。
25. [インポート] をクリックします。インポート処理が実行され、ページが更新して、ページの下側にインポートの詳細が表示されます。 
· 警告： インポート処理中はブラウザを閉じないでください。途中で閉じると処理が中断し、インポート済みの項目のみがシステム上に残ります。
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セクション 4:  固有のカテゴリーおよび文字列
ポリシー名 – 領収書テキスト、紛失届テキスト
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以下の項目を翻訳するには、ポリシー名カテゴリーを使用します。
· 領収書テキスト（領収書が必要というメッセージに表示されます）
· 領収書の紛失届の説明テキスト
· 領収書の紛失届の同意ステートメント
元のテキストは、[Expense 管理] ＞ [ポリシー] で設定します。
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製品共通: 翻訳 


設定ガイド
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以下のコンカー ソリューションに適用されます。


( Expense�( Professional/Premium edition�    ( Integrated with Professional/Premium Travel�    ( Stand-alone�( Standard edition�    ( Integrated with Standard Travel�    ( Stand-alone�( Concurforce


( Travel �( Professional/Premium edition�    ( Integrated with Professional/Premium Expense�    ( Integrated with Professional/Premium Request�    ( Stand-alone�( Standard edition�    ( Integrated with Standard Expense�    ( Stand-alone


( Invoice Management�( Professional/Premium edition�    ( Integrated with Professional/Premium Expense�    ( Stand-alone�( Standard edition�    ( Integrated with Standard Expense�    ( Stand-alone


( Authorization Request (formerly Travel Request)�( Professional/Premium edition�    ( Integrated with Professional/Premium Expense�    ( Integrated with Professional/Premium Travel�    ( Stand-alone
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